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The author in this book is uncertain,
some suggest Samuel, the high priest.

It was written around 1050-1000bc. Epe B
The events in the book cover the

stormy period of the history of Israel
between their return from Egypt until
the time of the monarchy was set in
place. The judges were military and
civil leaders during the time of the
confederacy of the 12 tribes plus
Ephraim and Manasseh occupied the
land promised to Abraham, Isaac and
Jacob.

The aftermath of the Benjamite war vs all
Israel,

1 Now the men of Israel pledged in Mizpah,
saying, None of us will give his daughter to any
of Benjamin to be a wife.

2 So the people came to Bethel / the house of
God, and stayed there till evening before God,
and lifted up their voices, and wept bitterly;

3 and said, O LorD, God of Israel, why has this
happen in Israel, that there should be one tribe
missing today in Israel?

4 And it happened the next day, that the people
arose early, and there built an altar, and offered
burnt offerings and peace offerings.

> And the children of Israel said, Who is there
among all the tribes of Israel who did not come
up with the assembly to the LORD? For they had
vowed a great oath concerning him who did not
come up to the LORD at Mizpah, saying, He will
surely be put to death.

6 And the children of Israel reconsidered because of

Benjamin their brother, and said, One tribe from
Israel is cut off from Israel today.
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El autor en este libro es incierto,
algunos sugieren que Samuel, el
sumo  sacerdote. Fue escrito
alrededor de 1050-1000bc. Los
eventos en el libro cubren el
tormentoso periodo de la historia de
Israel desde su regreso de Egipto
hasta el momento de la monarquia.
Los jueces eran lideres militares y
civiles durante la época de la
confederacion de las 12 tribus, mas
Efrain y Manasés ocuparon la tierra
prometida a Abraham, Isaac y Jacob.

Las secuelas de la guerra de Benjamin contra
todo Israel,

1 Ahora los hombres de Israel se comprometieron
en Mizpa, diciendo: Ninguno de nosotros dara a su
hija a ninguno de Benjamin para que sea su esposa.

2 Entonces el pueblo vino a Betel / la casa de Dios, y
se quedo alli hasta la tarde delante de Dios, y alzd
sus voces y llor6 amargamente;

3 y dijo: SENOR, Dios de Israel, ¢por qué ha
sucedido esto en Israel, para que hoy falte una tribu
en Israel?

4Y sucedié que al dia siguiente, la gente se levant6
temprano, y alli construyeron un altar y ofrecieron
holocaustos y ofrendas de paz.

Y los hijos de Israel dijeron: ¢Quién hay entre
todas las tribus de Israel que no subieron con la
asamblea al SENOR? Porque habian hecho un gran
juramento acerca de aquel que no habia venido al
SENOR, en Mizpa, diciendo: Seguramente sera
ejecutado.

®Y los hijos de Israel reconsideraron por causa de
Benjamin su hermano, y dijeron: Una tribu de
Israel esta separada de Israel hoy.
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" What will we do for wives for those who
remain, seeing we pledged by the LoRrD that we
will not give them of our daughters to be their
wives?

& And they said, Who is there of the tribes of
Israel who did not come up to Mizpah to the
LorD? And, behold, no one had come to the
camp from Jabesh-gilead to the assembly.

9 For when the people were numbered, behold,
not one of those living in Jabesh-gilead was there.

10 And the congregation sent 12,000 valiant men,
and instructed them, saying, Go and strike those
living in Jabesh-gilead with the edge of the
sword, with the women and the children.

11 And this is the thing that you will do, You will
utterly destroy every male, and every woman
that has lain by man.

12 And they found among those living in Jabesh-
gilead four hundred young virgins, who had not
known a man by lying with him: and they
brought them to the camp to Shiloh, which is in
the land of Canaan.

13 Then the whole congregation sent some to
speak to the children of Benjamin

who were at the rock Rimmon, and proclaimed
peace to them.

14 And Benjamin returned again at that time;
and they gave them women who they had kept
alive of the women of Jabesh-gilead: and yet
they were not enough for them.

15 And the people reconsidered for Benjamin,

because the LoRrD allowed a breach in the tribes
of Israel.
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7 ¢Qué haremos por las esposas de los que
guedan, ya que nos comprometimos por el Sefior
a que no les daremos a nuestras hijas para que
sean sus esposas?

8 Y dijeron: ¢Quién hay de las tribus de Israel
gue no subieron a Mizpa al SEROR? Y he aqui,
nadie habia venido al campamento desde Jabes-
galaad a la asamblea.

® Porque cuando la gente estaba contada, he
aqui, ninguno de los que vivian en Jabes-galaad
estaba alli.

Y la congregacién envié a 12,000 hombres
valientes, y los instruyo, diciendo: Ve y golpea a
los que viven en Jabes-galaad con el filo de la
espada, con las mujeres y los nifios.

1Y esto es lo que haras: destruirds por
completo a todos los hombres y a todas las
mujeres que se hayan acostado por el hombre.

12Y encontraron entre los que vivian en Jabesh-
gilead cuatrocientas jévenes virgenes, que no
habian conocido a un hombre por acostarse con
él; y las llevaron al campamento a Silo, que esta
en la tierra de Canaén.

13 Entonces toda la congregacion envié a algunos
a hablar con los hijos de Benjamin

gue estaban en la roca Rimmon, y les proclamo
la paz.

14'yY Benjamin volvi6 otra vez en ese momento; y
les dieron mujeres que habian mantenido vivas
de las mujeres de Jabesh-gilead, y sin embargo
no fueron suficientes para ellas.

15Y el pueblo reconsideré a Benjamin,

porque el SENOR permitié una brecha en las
tribus de Israel.
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16 Then the elders of the congregation said,

What will we do for wives for those who remain,
since the women are destroyed out of Benjamin?

17 And they said, There must be an inheritance
for the survivors of Benjamin, so that a tribe
may not be eliminated from Israel.

18 But we cannot give them wives of our
daughters: for the children of Israel have

pledged, saying, Cursed is he who gives a
wife to Benjamin.

19 So they said, Behold, there is a feast of the
LorD yearly in Shiloh on the north side of
Bethel, on the east side of the highway that goes
up from Bethel to Shechem, and on the south
side of Lebonah.

20 S0 they instructed the children of Benjamin,
saying, Go and lie in wait in the vineyards;

21 and watch, and behold, if the daughters of
Shiloh come out to participate in the dances,
then you come from the vineyards, and each of
you catch his wife of the daughters of Shiloh,
and go to the land of Benjamin.

22 And it will be, when their fathers or their
brothers come to us to complain, that we will say
to them, Give them to us voluntarily, because we
did not take for each man of Benjamin a wife in
the war: nor did you give to them, that you now
should be guilty.

23 And the children of Benjamin did so, and took
wives, according to their number, of those who
danced, whom they caught and carried away.
And they went and returned to their inher-
itance, and repaired the cities, and lived in them.

3 | iLibros.net internacional © 2019

KJV-lite ™ VERSES

www.ilibros.net/KJV-lite.html

16 Entonces los ancianos de la congregacion
dijeron: ¢ Qué haremos por las esposas de los que
guedan, ya que las mujeres fueron destruidas de
Benjamin?

17y dijeron: Debe haber una herencia para los
sobrevivientes de Benjamin, para que una tribu
no pueda ser eliminada de Israel.

18 Pero no podemos darles esposas de nuestras
hijas, porgue los hijos de Israel han prometido,

diciendo: Maldito el que da una esposa a
Benjamin.

19 Entonces dijeron: He aqui, anualmente se
celebra una fiesta del SENOR en Silo, en el lado
norte de Betel, en el lado este de la carretera que
sube de Betel a Siquem, y en el lado sur de
Lebona.

20 Entonces instruyeron a los hijos de Benjamin,
diciendo: Ve y acuéstate en los vifiedos;

2Ly observa, y he aqui, si las hijas de Silo salen a
participar en los bailes, entonces vienes de los
vifiedos, y cada uno de ustedes atrapa a su
esposa de las hijas de Silo, y se va a la tierra de
Benjamin.

22 Y sera, cuando sus padres o sus hermanos
vengan a nosotros a quejarse, que les diremos:
Danoslos voluntariamente, porque no tomamos
para cada hombre de Benjamin una esposa en la
guerra: ni ta dales, que ahora debes ser
culpable.

23 Y los hijos de Benjamin asi lo hicieron, y
tomaron esposas, segun su numero, de los que
bailaron, a quienes atraparon y se llevaron. Y
ellos fueron y volvieron a su herencia, y
repararon las ciudades, y vivieron en ellas.
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24 And the children of Israel departed from
there at that time, every man to his tribe and
family, and each one of them went out from
there to his inheritance.

% In those days there was no king in
Israel: every man did what was right in
his own eyes.
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24 Entonces los hijos de Israel se fueron también
partieron de alli en ese momento, cada uno a su
tribu y familia, y cada uno de ellos sali6 de alli a
su heredad.

25 En aquellos dias no habia rey en Israel:
cada hombre hizo lo que bien le parecia.

We are grateful to God that the Saudi govt has

preserved the Mountain of Moses.
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